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

 is the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that moment.


The active voice indicates that Judas produces the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the first person singular aorist active indicative of the verb HAMARTANW, which means “to sin: I have sinned.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on the end of the action.  It is translated by the addition of the auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Judas has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative masculine first person singular aorist active participle of the verb PARADIDWMI, which means “to deliver up/over.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Judas has produced the action.


The participle is instrumental, indicating the means by which the action is done, and translated “by delivering over.”

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun HAIMA plus the adjective ATHWIOS, which means “innocent blood.”

“saying, ‘I have sinned by delivering over innocent blood.’”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the masculine plural article, used as a personal pronoun “they” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that leaders of the Sanhedrin produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What?,” followed by the preposition PROS plus the accusative of relationship from the first person plural personal pronoun EGW, which means “with us” or “to us.”  This idiom means something like “What [does that have to do] with us?” or “What [is that] to us?”  Finally, we have the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” plus the second person singular future deponent middle indicative of the verb HORAW, which means, “to see.”  This idiom lacks an object, which can be supplied as “[to it].”


The future tense is an imperative future,
 in which the future tense is used in the sense of a command.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Judas) being personally responsible for producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact, but used in the sense of a command.

“However, they said, ‘What [does that have to do] with us?  You see [to it].’”

Mt 27:4 corrected translation

“saying, ‘I have sinned by delivering over innocent blood.’  However, they said, ‘What [does that have to do] with us?  You see [to it].’”
Explanation:
1.  “saying, ‘I have sinned by delivering over innocent blood.’”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “At that time Judas, the one who delivered Him over, after seeing that He had been condemned, after regretting, returned the thirty pieces of silver to the high priests and elders, saying, ‘I have sinned by delivering over innocent blood.’  However, they said, “What [does that have to do] with us?  You see [to it].’” 


b.  Judas is the subject, producing the action of speaking.  Matthew quotes what Judas said to Caiaphas and the Sanhedrin, which was probably heard by Nicodemus and Joseph of Arimathea and related to Matthew (who was still hiding somewhere on the Mount of Olives).  Judas declares that he has sinned.  What was his sin?  Delivering over an innocent man to the Jewish authorities and being willing to testify that Jesus was a blasphemer, false prophet, or revolutionary.  Judas now declares that Jesus is not guilty of any of these possible things.  Whatever charges anyone might bring against Jesus, He is innocent and is certainly not guilty of anything deserving the spilling of His blood.


c.  Judas willingly and openly confesses his sin and will be forgiven his sin by the Father’s judgment of that sin on the Cross.  But the mere confession of sin will not save him.  Judas does not believe and never does believe that Jesus is the Christ, the Messiah, the Son of God incarnate, or his Savior.  Judas believes he himself is a sinner and Jesus is innocent of any sin, but does not believe that Jesus is his Savior and will be judged for his sins.  Judas believes what he is, but not what Jesus is.  Therefore, Judas is never saved from his state of sinfulness and total depravity, even though his sins are forgiven.  When Jesus said, “Father, forgive them; for they know not what they do,” He had Judas in mind as well.

2.  “However, they said, ‘What [does that have to do] with us?  You see [to it].’”

a.  The leaders of Israel have a contrary reply to Judas.  The subject “they” includes all of them in agreeing with this response.  The phrase “what to us?” is an idiom, meaning something like our statement “What difference does that make to us?” or “What do we care?” or “What business is that of ours?”  The idea is “We don’t care. It’s not our problem.”  The Sanhedrin didn’t shed any innocent blood.  They are convinced that Jesus is guilty of blasphemy.  After all, didn’t they hear it with their own ears from the mouth of Jesus?  They are convinced that Jesus is guilty of sin, and sin worthy of His blood [death].  It doesn’t matter what Judas thinks at this point; Jesus has already blasphemed and is worthy of death.  So anything Judas has to say at this moment is pointless.


b.  Therefore, since Jesus’ innocence no longer matters to the leaders of Israel, they tell Judas to go take care of his own problem.  Again we have a neat Greek idiom: an emphatic “You,” which can be translated “You yourself” or “You personally” to bring out the emphatic idea that Judas is personally responsible for taking care of his own problem.  And with this we have the verb HORAW, which means “to look to the horizon,” meaning “to see” in the sense of doing something.  Therefore, the leaders of Israel of telling Judas to do something about his own problem; take care of himself; fix it himself and leave them alone.  “Judas, take care of your own problem and don’t expect us to fix it for you.”  There is no religious comfort in their words.  They despise Judas as much as he despises himself at this moment.

3.  Commentators’ comments.


a.  “He knew he had betrayed innocent blood; for he admitted Jesus was not worthy of death.  The religious leaders were unsympathetic, pointing out that that was his problem, not theirs.”


b.  “Judas’ remorse was not reflected by the nation’s leaders as their curt, arrogant reply indicates.  Judas showed human remorse but not spiritual repentance [change of mind].”


c.  “Judas’s confession shows that he had come to appreciate something of the enormity of the evil thing he had done.  He spells it out with I betrayed innocent blood.  Judas’s use of the aorist tense concentrates attention on the one great act of sin rather than on the man’s general [state of] sinfulness.  The enormity of his betrayal of Jesus had come home to his conscience, and it is this that he is now confessing.  But those who had paid the bribe to get Jesus into their hands were the wrong people to bring spiritual comfort to this remorseful sinner. They disclaim responsibility.  What is that to us? they ask.  It is a question to which they might well have given attention, for it was a very great deal to their discredit that they had paid money for the arrest of a man who was innocent and Whom they were in the process of handing over to the Romans for execution.  Their you is emphatic; they are saying that Judas’s conscience is a problem for him alone.  People like the Jewish leaders had much more important things to bother about than that.  To their eternal discredit these spiritual leaders of the people thought of Judas as a tool that had served its purpose and could be discarded, not as a man in desperate spiritual need.”


d.  “Cold and hard as stone are these spiritual leaders.  A soul in travail means absolutely nothing to them.  What a fool Judas was to expect relief from such men.  The only Man who could help him Judas did not seek out and find.  Judas saw in Him only a rabbi and even now only innocent blood and not the Messiah and Son of God.  Judas’ heart was stirred only be remorse and not by repentance [a change of mind about Christ].”
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